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< text > 

tok’ay' ču”šaya kéla; 

tokay' taa{?/w}tk. ?i suk’uy' parta muwük’ik; 
?at'iy'ah, ?atiy'ah suk’uw'ey’ “i... 

tahna’ ?üy, p’ar'a mu k’ät’a{k/h} wiiki; 

"at'iy'ah tup’aw'ey muposo, “atiy'ah uk’ä ?uy. 
{2a los no se kwäntos diyas/ “entre de *iw'at pari} kuy (... ku...) “aka? 
"natook'ah (1), akú? tup’aw'ey tekwambü/o. 
?atiiy'ah suk’uwey'; "mupar'a (2)... ?alámbre... 
hina’ ?alámbre suk’uw'ey, pero hin humuk’ey. 
(humuk’ey'...) mu@’ey’ {}bäryos pöste{h/s} } 

*i hin humuk’ey'. ?asta ke... mug’ey *ik’ah 
ba/éta, nah na m’an si humuk’ey; *i 

tenóy na {me kasa/Suyaku ?ambuki} Sa naríh (... Sa naríh) 
sirpyénta. "?i hina’ koolá” mekasäl (3) 

suukú” ?asta ša (a)lagúna {de léeče/pəša ?uy?. 
ESO ES 

</text> 

porque allä amarrö la sirpienta con el mecazal. 
el mecazal tiene 2 cabezas; a la par. y entonces 
cuando se cansa de chupar este, descansa este, 
mete ----- el otro. Y asi se mantiene el mecazal; 
y estando de aqui a Tecaumburro, hasta la Laguna 
de leche. ¿Y la quela la puso ahí? si! 

< notes > 

1. natook'ah- <tk> por allá </tk> 

2. mupar'a- <tk> buscó </tk> 


3. ?i hinä? koolä” mekasäl- <tk> y con la cola del mecazal </tk > 


</notes > 


